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AL-Bayati: The Study of the Translation of Nizar Qabbani's Poem Balgees into

Abstract

Literary translation is defined as one of the most difficult types of translation
because literary texts embrace a lot of figurative devices and aesthetic effects that
require skillful translators to render them into the target language successfully. The
study is a translation of Nizar Qabbani's Poem titled "Balgees"” into English. The
study is of the following parts: Part one is concerned with the introduction, while the
second part is about an overview with regard to the poet's life. As for part three, it is
dedicated to the translation studies, methods, strategies and model of translation.
Part four is a Translation Analysis of Nizar Qabbani's Poem Balgees. Finally, the
researcher presents the Translation Analysis Results. This study aims at rendering
the poem whose name is mentioned above into English analyzing it to pinpoint the
appropriate methods of translation and problems with their solutions. The researcher
raises the following questions: Does the translator (researcher) render Balgees poem
into Poetic text in English? What are the methods of translation he followed? What
are the problems faced by the translator in rendering Balgees Poem into English?
What are the proposed solutions of the problems? To answer the abovementioned
guestions, the researcher translated the poem into English and analyzed it to see the
types of methods used and to underline the problems and to present solutions. The
study answered all the above mentioned questions; the researcher (translator)
employed four methods of translation in rendering Balgees poem into English:
(POPOTM), (POPRTM), (PRPOTM) and (PRPRTM). And the researcher
(translator) faced some problems within the process of the translation of the poem
whose name is highlighted above, and he presented the proposed solutions.

Keywords: Nizar Qabbani, Balgees Poem, Translation, Translation Methods and
Poetic Text
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Introduction
1.1. Preliminaries

Poetry is defined as one of the most important type of texts in literature because
it embraces aesthetic features, literary devices and implied meanings. Therefore, it
Is worth studying area. Nizar Qabbani's poem Balgees is described as the one of the
longest poetry in the Arabic literature. The study is concerned with the translation
of Balgees poem into English.

1.2.  Problems of the Study

The study is about the analysis of the translated version of the said poem with
the employment of four methods of translation: Poetry to Poetry Translation Method
(POPOTM), Poetry to Prose Translation Method (POPRTM), Prose to Poetry
Translation Method (PRPOTM) and Prose to Prose Translation Method (PRPRTM).
Finally, the analysis results of the translated poem are presented.

1.3.  Questions of the Study

The study raises the following questions, they are highlighted below:

1- Does the translator (researcher) render Balgees poem into Poetic text in
English?

2- What are the methods of translation the researcher followed?

3- What are the problems faced by the translator in rendering Balgees Poem into
English?

4- What are the proposed solutions of the problems?

1.4.  Aims of the Study

This study aims at rendering the poem whose name is mentioned above into
English analyzing it to pin points the appropriate methods of translation and
problems with their solutions.

1.5.  Procedures of the Study

The procedures of the study are as follows:

1. Presenting a theoretical survey with regard to Nizar Qabbani's life

N

Nac/\8:

90N o - I TN I 4 V0N I NI N/ I N /2 OGN/ OGN/
7379 T)CeD) “H\“SME_);/A\@Q Q\ 6}@%\@6\0-6\

Z_O/AL*C/AL{%

\7/ /) 7,
IR/ /AN

https://digitalcommons.aaru.edu.jo/midad/vol19/iss1/25



[[G]|
AL~ Baya / @@&g\ﬁ%ﬁ@ of theT candarpnridNizen Qakhanis Poem\//:?g}\ /ﬁﬂy—n-aq
MO6N\25C/____ Balgees into English: Problems and Solutions ____/N\I5C/AI6C/\05L/

Q9J

2. Presenting some definitions of translation, strategies, methods and creating an E

eclectic model of analysis.
3. Translating Balgees Poem into English.
4. Analyzing the translated version of Nizar Qabbani's poem.

_/

IR

1.6. Limits of the Study

The study will be limited to the following:

1- The researcher rendered the poem whose name is highlighted above into
English.

2- He analysed it to the methods of translation and the problems with their
solutions.

YV
C/A\

1.7. Significance of the Study

The present study shows how did the researcher translate and analyze the poem
in question into English, the current study is useful for all translation researcher in
general and literary translators in particular because it helps them translate the poetic
text by the employment of different strategies and methods to reach out an acceptable
translation at last.

2. Poet's Life

Nizar Tawfig Qabbani (21 March 1923 — 30 April 1998) was a Syriandiplomat, poet
and publisher. His poetic style combines simplicity and elegance in exploring themes
of love, eroticism, feminism, religion, and Arab nationalism. Qabbani is considered
one of the most respected contemporary poets in the Arab world. He was born in the
Syrian capital of Damascus to a middle class merchant family. Qabbani was raised
in Mi'thnah Al-Shahm, one of the neighborhoods of Old Damascus. Qabbani studied
at the national Scientific College School in Damascus between 1930 and 1941. The
school was owned and run by his father's friend, Ahmad Munif al-Aidi. He studied
law at the Damascus University later, which was called Syrian University until 1958.
He graduated with a bachelor's degree in law in 1945. While a student in college he
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wrote his first collection of poems entitled The Brunette Told Me. It was a collection
3| of romantic verses that made several startling references to a woman's body, sending
shock waves throughout the conservative society in Damascus. To make it more
acceptable, Qabbani showed it to Munir al-Ajlani, the minister of education who was
also a friend of his father and a leading nationalist leader in Syria. Ajlani liked the
poems and endorsed them by writing the preface for Nizar's first book Biographical
notes on Nizar Qabbani". American University of Beirut. Retrieved 23 June 2007
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Translation Studies

/2

3.1. Definitions of Translation

\V/
\

It is defined as a process of or the product of transferring a written text of the
source language into the target language which requires a high degree of
resemblance or correspondence of the source text (Colina, 2015: 12). It is also
described as something that anyone who is well-versed in languages can do; one can
simply read a text in (SL) and somehow comes up with an equivalent text in the (TL)
(Mughazy, 2016:1)

3.2. Texts and Types of Translation

According to the researchers' experience in the field of translation, he came
across many types of texts; each text requires particular methodology and strategies.
In other words, the translator concerned must differentiate the types of texts he/she
deals with so as to be able to know the type of translation methods and strategies he
needs to be used within the process of translation because the process of translation
involves both languages and cultures (House, 2009: 11)

3.3. Methods of Translation

There are many methods of translation, they are as follows:

3.3.1. Semantic Method

It is about transferring the source language formal and contextual meaning of
the original texts as accurately as the semantic and syntactic structures of the source
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text. In other words, it focuses on the message itself rather than on its effects (llyas, g%
>

1989: 32).

I

3.3.2. Communicative Method

|

|

It is concerned with producing the same effect on the target language reader as ||

that of the source language receiver (Ibid). I
I
|
I
|
|
I

IR

3.3.3. Methods of Translation of Nizar Qabbani's Poetry Balgees F\
O«

I\

o\
Y

The researcher created a method of translation of Nizar Qabbani's Poetry
Balqgees, it is of four different branches, and they are as follows:

3.3.3.1. Poetry to Poetry Translation Method (POPOTM):

It is about rendering Arabic rhymed verses into English rhymed ones. It means
that the translator (researcher) makes use of the strategies, techniques and
vocabulary to translate the poem in question into another poem in the target
language.

3.3.3.2. Poetry to Prose Translation Method (POPRTM):

It is concerned with translating Arabic rhymed verses into English non-rhymed
ones. In other words, the translator (researcher) employs prose style in rendering the
poetic text into the target language.

3.3.3.3. Prose to Poetry Translation Method (PRPOTM):

It is dealing with transferring Arabic non-rhymed verses into English non-
rhymed ones. It means that the translator (researcher) transfers the prose text of the
poem concerned into poetic style via employment the strategies, techniques and
vocabulary that goes in harmony with the translation process.

3.3.3.4. Prose to Prose Translation Method (PRPRTM):

Published by Arab Journals Platform, 2020 7
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B It is about conveying Arabic non-rhymed verses into English non-rhymed ones.
>Q9)\1 In other words, the translator (researcher) renders the prose style of th int
S , p yle of the poem into
prose one in the target language.

3.4. Translation Strategies

[ ]

| (

| ]

| — | _ _

i o i The researcher presents some strategies whose names are mentioned as follows:
11| 3.4.1. Addition

|

[ It described as a technique of adjustment is used for making the process of
| |

| || rendering the text in a different form easier.

It consists of completing the elliptical expressions, obligatory specification,
classifiers, connectives, bracketing, footnotes or endnotes (Nida, 1964:227f).

3.4.2. Deletion

It is defined as the process of deleting Source Language words for the reasons
of achieving simplicity, clarity and brevity using more general words instead (lbid:
80). It is employed when a term is of little importance in the Target Language culture
provided that it is marginal to the text, especially those stretches of language like
metaphors (Newmark, 1981: 77).

3.4.3. Transliteration

It is the process of writing the original word or text employing the alphabet of
the language of rendition when the translator fails to find an equivalent SL word due
to the lack of a corresponding word. It is a safer method to avoid meaning
misinterpretation (Hefzalla, 1970: 182). It usually co-exists with another strategy to
achieve further understanding.
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3.5. Model of Literary Analysis and Translation of Nizar Qabbani's Poetry into

English

|

|

I
The researcher created an eclectic model for the translation of Nizar Qabbani's !
Poetry Balgees into English with the employment of methods of translation (see I
3.3.3. above) to know how many methods of translation were employed. The model i
|

|

I

Is presented below:

Arabic Version

Translat

Literary Analysis of Devices and

ion of Nizar Qabbani's Poetry

| g YO [

=1/ \\

(6o)

I

IR

>

I\

o\
Y

PRPRTM

/

POPAA

\

PR;)TM

/[

\___ 7

Figure (3.1) Eclectic N

N K

English Version

Poem Balgees

pon Analysis of Nizar Qabbani's

4. The Analysis of Literary Devices and the Translation of Balgees Poem

This part is concerned with the practical parts of the study. They are divided
into following: the translation analysis of Balgees Poem and the presentation of
Problems of Translation with their proposed solutions.

Published by Arab Journals Platform, 2020
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;Qj 4.1. The Translation Analysis of Nizar Qabbani's Poem Balqgees
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3 This part is dedicated to know how many methods of translation were employed
by the translators (the researcher) who created a method of translation of four
different branches, they are mentioned as follows: Poetry to Poetry, Poetry to Prose,
Prose to Poetry and Prose to Prose Translation Methods (see 3.3.3. above):

No. | Arabic Verses Translated Verses into | Methods of
English
Translation
1 o< 1,£& [ Thank you POPOTM
> psl 1 s Thank you

2 ey Juay ..l iuad | My lover was killed POPOTM

bugdd) i e Luls 15,48 ¢f | And you can drink a cup of

RATY (Fitmad g .. | wine on the martyr’s grave

wa M B AL g Qs L |And my poem  was

- Bamall) (LS - Cad Y assassinated...

And we are the only nation
on the face of earth....
Assigned to kill the poem?

3 . Balgees..... POPRTM
ouils She was the most beautiful
WL A 8 cuElal] aa il Queen in the history of
O Gl (2 lslal) Jaal Babylon

Crudbly Balqgees.....
She was the tallest palm tree

1Al gl g @A Jghi s | in Irag

@i 1 &dls | I she wanted to walk...
(sl ob Lgad) 3 .. | She would be accompanied
il Lgaiii g .. | by the peacock....
@2y L. G 1 And followed by deers....
JalY) Lgwali (pa Basall) 23545 | Balgees... is my pain
e L R .. | And the pain of the poem
¢ Qi) adi f g dpdi 3 e [when it is  touched by
slpadll 3w | fingertips
pladl Lae b | Sowill we have...
das zisd W . |Harvest following this
i  anl) B Gwli | poem?
Jasal T i . |Oh green land  of
Naynawa....
NN 5 TN S R B A TN AN A N TN Do e
Y ED COEEENTERER) ) CR ORI O ¢
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Gudly L & 5lid

iy e dal &

& iy
¢ N Gigal Jus
¢ O i) ol
¢ W 12 19
¢ Ol g iy M)

JiLé A e

A PSRN K SN PP
Cslie &l Csleg
T
WP O, DUPY - S
G e ¢ g b ¢ Jsbla
cilaad)

¢ Aye A Agha ged
¢ CadlS ey il Likha o,

Oh my blonde gipsy...

Oh Tigris waves...

Wearing the most amazing
anklets...

In the spring season...

They killed you... oh
Balgees...
What is an Arabian
nation....

That kills nightingales?

So, tribes ravished other
Ones....
And foxes killed other
Ones...

And spiders trapped other
ones...

I swear to your eyes...
Those embrace millions of
planets...

Oh my glowing lady, I will
say the weirdest things about
Arabs...

L

(}/—____________\V

\’/ o~
/NG

IFYe b

I\

So, is the heroism an

Arabian lie?
Ouily Balgees POPOTM
s (o ¥ | Or our history is a liar like
Sany A o8 | us..?

Jalsadl o poai ¥
Geal) @ dfe
JHEA G gh (s gral Gall) o
ghiad) A s
JSRANS Fesal Cugh gal) JilEY ()
3‘?§‘J: 2 e -

Euld L8 did ¢ plady) dlsa )

Culy b, L sl g
sy (oA s

Ol el s gitaadl cp e

Oh Balqgees....Never be
disappeared from my life

Because Sun will never rise

Over the coasts .....After
you...
I will say in the

interrogation:

The thief decided to dress up
like the fighter

And I will also say:

The talented commander
became like a contractor...
And | will also mention:
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LL%Q@/ALML _____________ YA,
JQQj The radiation story is the
% g‘ silliest joke ever said...

So, we are one of the clans...
This is the history....Balqgees
How can Man
differentiate...
Between  gardens and
garbage heaps

IR

// 1\

5 Gy } .. | Balgees... PRPRTM
saugilly .. S3¢dd WD . | You are the martyr...and
- 4all) sjghalls . | the poem
[Oc Wsle e Sali Law | And the pure lady...
Ladll alaall 3% | Queen Saba’ is looking for
AA alic| b .. | property...
Jpandl el g X3k Bl b | So,  greet  back  your
43 s goal) audience...
My greatest Queen...

You are the woman can
embody the glories of all
Sumerian eras

6 Ciily Balgees... POPRTM
Y SFuskes L | My wonderful sparrow...
AN (o sl Ls | And my precious icon...

aglaaall 33 ggd i Gad Ly | And my tears that spread on
Ale & 4 | the cheeks

dabicy) Cilba (e .. ag @B || would be unfair with if |
Ua Jaaly ags JS 88 ., Sy . | transferred you

Ll 8 p gy JS Gy From Al-A’dhamiya banks
Uisgd e 2 .. &yally | one day
L& gW by .| Beirut is killing one of us
s Jasl Ay | everyday...
vl @y s .| And it is searching for a
gl digallg victim everyday
And death is found in our
coffee...
And in the key of our
apartment...

And in the flowers put on
our balcony...
And in the newspapers...

RIN o5 R TSI T4 YRINRINRIN NN/
Bucin 828,80 LMIUE B ORI
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, And the alphabets q)-oj
7 guly L L (ad | OhBalgees... POPRTM F>s|
Ll pasl s Al 5 J3N |We enter the era of 1.
oiagll B Jau Gad W | paganism again... I
aslaglly .. 4slidly ., aliilly | The era of brutality... =4
Ll Sea . s Al 5 JAN | And backwardness... | e |
s 4 Cus | ugliness ... Abjectness... R
cbkaly .. ABA ow (We enter  one  more 1=
Waa & 4dp Juie) Cua | time...the Barbarian eras... I }
duail) jla Where writing is a journey |
¢ (il Ama G0 ad Ja | Between fragments ';\ {1'
Al i 8 545K L Al 48 | Where the assassination of a (GO
il EH &ils | putterfly in its field...
Aally Akl om | Has become the cause...
e Om pedl s Do you know my lover
als ¥ aly Balgees?

She was the most important
topic written in the love
stories

She was the most marvelous
mixture

Of marigold and marble...
The violet flowers between

her eyes
Never sleep
8 el o Balgees... POPRTM

A ke L [ You are the fragrance
aladdl (A iy 1,8 Ly | embedded in my
a3 Lg\d-u ¢ Sgm A« delB | memories...
ANl | gl8 | Laday (e And the grave that is
Craly travelling through clouds...
& ya XY &l | They killed you in Beirut like
Al ol e Gt any deer

Following the silence of

words...

Balqgees...

This is not a monody...
But the Arabism era is over
9 Gy .. | Balgees... POPOTM
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ngj speall ‘ cally | We miss you. We miss you.
%ﬁ Jgdll 3 kel Aipal ce diles | We miss you.
o ;L,ss‘m Y A &ai | And the small house...
Lo Aaals It asks about its princess
i _ i Jyad 5959 who is perfumed from head
| o | to toe
: ‘g' : We listen to news...and it is
| &= filled with obscurity
l } And does not meet our
I curiosity
Ll (10 el Balgees... POPOTM
(e) akial) P dssda | We are slaughtered deeply...
g W dasn Y Ny | And children have no idea
¢ Je8 1 Ui gud ¥y |about  what happens
¢ B my Qb e & O | exactly...
¢ A dibaad GmldS Ja | And | do not know what to
dbylg 5 paliy dauly s o | utter?
¢ Jstal) sl Will you knock the door few
minutes later?
Will you take off the coat
winter?
Are you smiling...
And flourishing...
And like flowers of fields
shining?
11 | Gl | Balgees... POPRTM
Ao G5 L gl padll de gl & | Your flowers...
48k N ctaall | Are still withered on the
Lisall G MaEa O3 o dgags | walls...
i) 5 And you are still moving...
{AbD o lgiled ) &jlau fia | Between  mirrors  and
Sy o (b g 015 L gl curtains
And your cigarette
Is still lighted...
And its smoke
Is stay still
12 Gy Balqees... PRPOTM
Gl B Gsigha | Ggigha| We are stabbed.. we are
Joh ) LgiSus 310aY) g stabbed deeply

N

N7/
7
NYASNYAS]

Y00V o5 200N Skl 142 VoG RO NI NI/ I/ I\
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And the gardens are "%'QD
overwhelmed amazingly B> sl
13 | (wil Balgees... POPRTM ||| |
Ml Gl wisl s | How did you take my life and I
290 b Jsallly (gilaall cuallg | my dreams =2
S fldag , Sualy | Suag | And you faded all gardens I: l
drall  gushes i &) and seasons... I i{
¢ e Gullly b 2 st My wife... =
And my darling... my poem I }
and the light of my eyes... oo
You were my beautiful P
y S
sparrow... ()
How did you run away from
me dear Balgees?,,,
14 | Gl .. | Balgees... POPRTM
L Rl B el LA de ge 138 | Itis Iragi flavoured tea time
A Gaally | ...
Wl .. 28 Elssw @l ¢ad | And  manumitted as the
? 41,3 | choicest wine...
39,95, Lkl & 8N J& 3 ¢ag | Who is going to distribute
¢ d8la3ll g dlaa cups....my giraffe?
And who brought Euphrates
to our home...
And Tigris roses and
Rusafa?
15 | &l | Balgees... PRPRTM
iy GoAd & | Sadness is killing me...
gos Y ., &8 A &gume | And Beirut that killed you...
L sa did not know its crime
&l Lgdf Jgas clilie N &igums | And Beirut that adored
Al ik g Lgihude you...
iy Did not know that it killed its
s L | lover
il L | And overshadowed the lights
dle &8 dké S| ofsun...
We  (Sw A (@ | Balgees...
daba @la) s (willy | Oh Balgees...
LY e,y il Oh Balgees...
All the clouds are crying for
you
N Ao A AN AN AN ANV S A BT o e VA A TN
j@@@&/\@@A@JL@&@o&@lZ%Mf ~JA@6_&@M@J
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JQQj So, who is crying for me...
% g‘ Balgees...how you left me in
() silence
I And your hands did not
i P i touch mine?
20 |16 Oy Balgees... POPOTM
:E: @A b WSS s How you left us in the
| S | ¢ A @y S dayd | winds...
l } gl - A3 Gad - Wi iy | Shivering like trees leaves?
| Shal) ol 448 | And you left- three of us- lost
'bﬁl ¢ @« L A Like a feather in a rainy
(€ () e ., s Zlsy 3 Uly | weather?
BV So, did you think of me?
And I am the one who needs
your love like (Zainab) or
(Omar)
17 | Ol o Balgees... POPOTM
A L You are an incredible
oA ey e Ba) by treasure...
w5 asdll S Ga L) Youarean lraqi spear...
¢ Gl siiad) 13 ISy cuia Gl (e And a bamboo forest
Your pride challenged all
stars
Where you brought such
vigor
18 il ) Balgees... POPRTM
a8 g dual Wil | You are my
O3l 383 Jie A&l Ny | friend...companion
Gha Ay s &Ligumlin&dla | And you are soft like a
sl & | chrysanthemum...
G AN @il Wor (welly |We  were  saddened  in
G Gl Lab Beirut...near sea...
And in our place...
Balgees: you have no replica
Because you are equal by
none...
19 |Gl Balgees... POPRTM
U 8 5 iuall Jpualit)) X | Simple  details  of  our
(il g Jaildal) g | relationship are
dad |, e g QA8 | slaughtering me

796\ . W@@ﬁﬂ@gﬁ‘g@"@@%ﬁ\\w/ﬁﬂr INRINV/D

NaC/A832 N/ =

ASNYASNY/ASI LN NTA SN/
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.
Ghiad dagie e Me 81y | Minutes and seconds, of the Lﬁ)@j
AN dad W s | life we had together, are F>s|
olhall JUaaly ¢ Whdese A | flogging me ()
draall GBal Gl Gilads | And every single small pin 1T
Al = | has... a story i — i
seliallg And every single necklace ot
I has two stories I v {
Gl Bl Jal ¢9 | And even your golden hair = |
Gl il AL Oa | tweezers... i }
Gaadbai Banall ¢ | Overwhelm me, as usual, T
g sadd s | with happiness rains ';\ {1'
958 ¢« | And beautiful lragi voice (GO
520V 2l (e bowers on...
The curtains...
And the seats...
And dishes...
And you appear in the
mirror...
And you show up in the
rings...
And you rise in the poem...
And you come from
candles...
And you come from cups...
And from purple wine
20 | Gl Balgess... POPOTM
ey . Gwdl L Oh Balgees... Oh Balgees
oSl A3y L Guus ¢ You know how far the place
ssbans dadla il L o8, 8 | suffers
Sl 4las dile g | In every corner...you hover
RS i dugd | as a sparrow
Gedli @i dua| And your perfume is like a
(phidali A8 s dla | balm forest...
i gl e (plddis | And  there.... you were
(Al i) ol smoking...
And there... you were
reading...
And there... you were
combing your hair as a palm
tree...
N A AN AN AN N A AN S A T A VAR A T
j@@@&/\@@A@JL@&@o&@lZ%Mf »JA@G&@?A@J
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LL%Q@/ALML _____________ NYABNOA
ngj And you show up to the
% g‘ guests....
As if the Yemeni sword
21 | Gl ) Balgess... POPOTM
¢ (N ) 4Bl of [Where is  (Ghayralan)

L VS  4=¥3hy | bottle?

@ («ll) D e G | And the blue lighter...

¢ s & 8 L | Where is (KENT) cigarette
Waa (1 fedlgd) o [ that

gasa sl a9t | Never left your lips?

Lgaad 7 &8 lgauale bLEAY) 835 | Where is (Al-Hashimi) the
Uyl g8 i (ya Laa) s 5L Ja | singer...

¢ il Singing in the festival...

= (e sl O Gaia : Gully | The combs remember their
el Ll o Jmalaall Uiy | history...

G A ¢ws | They shed tears...

oY WAl Swdly | So, are these combs suffering
8pdall s B, (pliad il | from their misery

IR

7/ 1\

\V/'
B/
: \

5 sdall g Balgees: it is difficult for me
¢ S iy o &islu 13 | to abandon my life...
(Fapad as & |And | am the one who is
Llawall algsi om cad Gad W | besieged between blazes...
i dand ¢ | And between smokes...

Lisalls 5 & ey | Balgees: My Princess
Awa L Jud (ad W | You are set on fire... in the
adl did al) ol &) | civil war

4

LR TN What should I  write
following the death of my
Queen?

Words expose me...

We are searching among
victims

For a fallen star...

And for a corpse that is
scattered like a mirror...
And we are asking oh dear
lover...

Whether this is your grave
Or it is Pan-Arabism grave

RIN ¢ R F0SKITI A YRINRINRININ/2NRIG/>
CHED TP CH CHCH O EHD ¢
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N
SmO6C0 058/ Balgees into English: Problems and Solutions _JA@_&@%@_@A

GAA) Ujas ‘ JAN ua.\ W
I3 ple Gl ¢ ag JS gl

S g T A
Jaid e day oam
Oduad o Sl Sl g
s Jas WA
Jaadl Jo Cuy Al Yy

A e el b Q3R
s

anymore
My fingers are burned...
And my clothes are covered
with blood...

We enter the Stone Age

And every day passes. We
are left one thousand years
behind...

The sea in Beirut...

D
22 | Cmlly o Balqgees PRPRTM 'fg-oj
Lo Wjilka &i)) ddlata L |You are a willow that F>s|
$l S 48135 Ly relaxed her branches il
You are a giraffe of pride ! i
23 | Owll ~ :|Balgees PRPOTM |||~ |
Goe Uiy o) Guall Uplad &) | Arabs sentenced us to death I": |
e Uaal Khs| And we are executed by |
Qe Uiy Jus | Arabs... =1
Q¥ Uy @ig|And  our corpses  are 1.
¢ plalll e & s | snapped by Arabs... |
Om B33 A8 Gl | (aadl Ja4808 | And our graves are opened ';\ él
Jal disi | by Arabs... (GO
sluadl) (3liei Cmg So, how can we flee from this
sentence?
And the Arabian dagger
cannot distinguish
Between men...
And between women
24 | Ol ) : | Balgees: POPRTM
Uiiad d933 a4 | They Killed you...and
PM8 B eag lall J< | All funerals start in the Holy
308 o | $i8y | Karbala...
el w18 &3 | And all end in the Holy
Gl (bl & | Karbala...
$lal) Lot s |1 will never read history

claldll Gl el &Y | Resigned  following  your

daay 4 dh)y el | absence...

gl AN A Uiy | And the verses ask about its

Al Gail cas |, a0 &l | poem

sirald el JAy  id)l| Where its words are not

3 5lund) 3 »ald 9 | finished...
A AR AN AN AVAY AAY ANV IS A DI 0 e\ VN 75 1\
9SS GHSHRESTITERGOEDED
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ERYS NP - TN e ¥
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GG ol LlE Auel el
5 Gal) g 5y sl el

And no one...answers the
guestion

Grief ...Oh Balgees...
Squeezes my heart like an
orange...

Now...I know the
predicament of words

I know the dilemma of
impossible language...

And | am the one who
invents letters...

I have no idea about how to
write letters...

The sword stabbed my waist
And the core of the poem...
You are the whole
civilization.. Oh Balgees and
the female is a civilization...
Balgees: you are my greatest
good news...

So, who hijacked the good
news?

You are the writing before
the invention of writing...
You are the island and the

lighthouse

25 | dwlly , | Balgees: POPOTM
sokaal) i ladgiab il s 28 | You are my glowing sun
5 ) adi 5 &Y | buried under the debris...
8 bl adi s ¢¥) | The curtains are lifted
(Gadadl) o Jdslu | now...
. Pl L sl Giel ) | The curtains are lifted
e @
sliandl g ) now...
. BIAl slagdly |1 will  say in  the
il g interrogation...
B GGl diel ) Ul | | know names...things...and
2 8) the prisoners
G al) J8 5 93 99 And the martyrs...poor and
A Ude () Jsils | the weak ones
5038 Ui 585 4

(D e 5 60 6 G e B0 €

/836 N/ AR/
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NS/

https://digitalcommons.aaru.edu.jo/midad/vol19/iss1/25

20



Is a deception
And there is no difference...
Politics and prostitution!!

€3]
_\Y \Y. \V o Rhlldy of the. T ranslationmt Miasn Oabbani's Poem W ) ~\V/
BB IEL ™ S i o e st A5 ORSSONOE)
Ll
QX ulal ) dstls | And I know the killer who Lﬁ)@j
sy b &y | slaughtered my wife... B
ey Aubuadl om W I | And all informers... 1.
Gadadl A gl And | also say: Our chastity 1
Cplilal) & 3 ) is impurity... i > i
dbly : |And our devoutness is ot
G oalda (pall Wk O | lewdness... Ii.:
panill) And | also tell: Our struggle i —-—i
||
J [
| |
[ S

s L) o8 Sy g
Crlea 51 s JiB g
padl) Ggad P
Gl s
PPN il u.n
Callly .. Lially 29kl
hy e dlAS aedll A
Qégan‘éJd\Yj .

by e 38 Jshl A
aad) T 24 b S
. Sl sally S oSl Aa
Gl g

Y g e Aa
Jlaall sladi ey
adl Lo VEEVEN
(i) iy Sl A

Lox o

e A gn pluadl) (5B Ja ; &iRE

I will say in the
interrogation:

Killers are familiar to me
And I also say...

The Arabian era is assigned
to slaughter the jasmine-like
lady

And to kill all prophets...
And messengers...

Even the Green-eye lady...
Are eaten by Arabs

Even the braids...and the
rings

And the bracelets...
mirrors... and the toys...
Even stars are afraid of my
nation
And |
reason...
Even birds escape from my
nation...
And |
reason...
Even planets...and boats...
and clouds

And notebooks and books...
And all charming things...
Are against Arabs...

the

do not know the

do not know the

I\

L\
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When your glowing body
has scattered

Oh Balgees.

A precious pearl

| gave a thought: did women
kill an Arabian hobby

Y, 0/ R
/N5

IR

/A — _— _—
N

Or we are already
professional in crimes?
26 | oAl ‘ .. | Balgees... POPOTM

.. Abaall @ U | My beautiful mare... I am
- ded A 8 o | Ashamed of all my history
16O dsall 4 Gl B4 g3 | Thisis my country that Kills

Jedll e el DL g | mares...

A9l &) ag (e This is my country that kills

Oy L .. | mares...

oY) e L |[Since they slaughtered

1 B Gy G Gl Gay Y | you..

Sl Oh Balgees...

1 b &gay CiuS L) iy ¥ | My beautiful home...

Ol I do not know how to live at

e e @ &3 L | this home...

B - ! | 1 do not know how to die at

slaadl (<ly .. LA a8 | this home...

lway & Gb &eld | My life is still paying...

PILRA] Glosh Jia | An expensive price...

¢ $AAN aa) (e #1240 U353 J& | To make others happy... But

dak 8.auadl) Jay | the destiny

¢ phd ¢ ol . Gl A | Made up its mind to let me

R gy A Al | belonely...

¢ BRI F )i bl
@Al B el
G ) i &Sl AN S s
haal ) i) (e (a gealll 38

REPT WETE7XY
Osdlas . O9 s
Ll P Or9iag g
S L Y] 1g¥ Las
OKua g G5l

Like winter leaves

Will poet be born from
wombs of misery?

And is poem a stab

In the untreatable heart?
Or | am the one who only
Summarizes the history of
crying?

I will say in
interrogation:

the

«

7/ —% b — N QY 7/ 7/ 7/ Y7/ 7/ 7/ N/~
e N N NN
ek T B B, -

N

I CRIRIE
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Bayat \Y: /T e RSl OF [Uha T CABUAR POy NZad c2akhars s Poem Yol /D NN/ U i
AL-B @/@;@@&@VTTMMMMIWW@M&%@&&@%@ s Poem \/megh/axc,\vﬂ) &

Giaias albl o 3hu das

JNO6/N\I6C//___ Balgees into English: Problems and Solutions ____/AN\I5&/A96C/N5L
L
o @ e e How  my  deer  was "%'QD
wa Ml A 4a@ Y [slaughtered by Abi Lahab F>s|
@ el bs &S | Sword 1
Luie My gih ¥ | All the thieves from Gulf to I
L 4l &5y Y| the Ocean... i —~|
Gl () B2 1 Destroy...and Burn... I e i
i G ¥ | And steal...and bribe... 1% |
o ) <l &9? | And harass women... =
S S ¥ | As Abi Lahab wish... ]
v ) ) {sa | All dogs are employed... i
Giadll 2 Jélu 1 | And they eat... |
Ehuais) cis | And they booze... (GO
e el  Jsauld  Casy | Upon the expense of Abi
Ty sy | Lahab...
¢ Al ) gl Cis Jgdily [ There is no one wheat on
G ) M g |earth...
Gl 4 (el Planted  without  the

permission of Abi Lahab

iy ) There is no child born
el 4 |52 als | here...
gad Iga3E) s Jglu | Unless her mother had sex
Lgad | $81a5 iy | with Abi Lahab once!!!
e 1855 Yy .. 1305 44 1885 Lé | There is no prison opened...
ol &34 Ja | Without the permission Abi
La gl all) # | Lahab...
08 Gall f ) O There is no head cut...
/ Without the order Abi
Lahab...
I will say in the

interrogation:

How my princess was raped
How they shared turquoise
of her eyes

And her wedding ring...
And | also say how they
shared her hair

That is very soft like silk and
glowing as gold...

I will say in
interrogation:

the

N A AN AN AN N AN A SV IS A B
RO OIS IRBs O Ons, MBI
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How they robbed her
Glorious Quran

And they set it on fire...
And | will say how they let
her bleed...

And how they made her
silent...

They deprived her of the
smile and beauty

Is Balgees’s death...

The only victory

In the whole Arabian history

27

A As ‘,As,w.« L

Balqgees...
You are my ladylove until |

Gl #¥) | get boozed...

O ead SR The liar prophets...

o gl e O5859 | Are leading folks

Ao ) . ¥y | Without any message

Wl isla a8 o | If they had brought us...

4y 3al GO AL o« | From the occupied
daxd Palestine...

Dy S |Astar...

il sla adl 8| Oranorange...

33 (k) 9 & | If they had brought us...

) sshua 133 | From Gaza beaches

5 laa s | Small stones

o OR @) s a4 8 | Orashellfish...

g 5 , If they had liberated 25 year
4 gl P EY) s |ago

e &l s Jsaay | Anolive tree

(ol , S 5l8 (&R Or they had retaken a lemon

tree

Uhath | 985 And they wiped the shame of
A\ e ) slliad Il | history
Ouls b ¢ Jadl Js&4 13 || would have thanked your

¢ gad m b

killers... Oh Balgees...

¢ i) Jds& Ila | But they had left Palestine
(o g ) < | occupied

(i g2al) To assassinate a deer..!!
ol

PRPRTM

N

70N o ARG TOSKITT 4 VRINRQIN/IN/ON/QON/QIGN /)
CRYCI)ERIMELIBHPERI TR ER) CLIERIERIE
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Ll
e alalls | What poetry should say... 2 Qj
g sada s (dsawa | Oh Balgees... S S
Gall g shiag | In this age?

(Y ) Lag (AN daal) ) Lad
o

G5 O Al G g
e a bawalll 1A
5ol jall g dgagy ) gaal
Yl FEPHATR
Tl 4 il

Gl il b Y Gad y
st Sl ded Ga Gale

What poetry should convey
In such coward Zoroastrian
era...

And the Arab world
Is crushed...
oppressed...

And silent...

We are the best criminals
What is the (necklace)...and
top songs??

and

IFYe b

Y \V/
GV
SN
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bpal  elgil @ a3 | They have taken you dear
(a1 518 48 lover from my hands...
They have taken the verse
from my lips...
They have taken
writing...reading...
And childhood and... wishes
Balgees... Oh Balgees...
You are similar to tears
dropping over violin cords...
I have taught the ones who
killed you the secrets of love
But... before the end of
round
They killed my mare
28 Cualy . | Balgees: PRPRTM
Lad ¢ glewd) Al |1 ask you to forgive
Sl A e &AS | me...may be
= Giey & | You sacrificed your life to let
OS¢ S gkl el G| me live
ab 1) ya } I am not certain
Sl 8 4 11| The goal of those who were
il L& . 4 Basy U | involved in your killing...
Jaatia d¥y  Jwdld | Is to kill my words!!!
daiis &5y [May your soul rest in
JibY) o Jual OB | peace... my wonderful lady
A aY AN/ ANaY ANAY AR A NNV IR TS Z 5t DA /A VeV /A 18N
B BB BB BsOh, AMDIAE (8,8 841/850)
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CQQj ALkl duha e Juwd | Verses become impossible
% S (gudal) e Jlal g | following your death...
. L) dabnal Ls-u\ .. e 1& | And  femininity becomes
| La g Qled)  disswyg | impossible
I P i 5;,‘@» B f oti8 a&) | Generations of children will
| » | A g 1) ) 5138 keep
: ‘g' : | o Asking about your tall
& ‘ wddawL @ braids

. And generations of lovers

! ! budus.winund will keep
IE> \\1,' Reading about you...oh dear

respected teacher...

And Arabs will know one
day...

They killed prophetess...
They Killed the prophetess...

T.H.E.Y.K.l.L.L.E.D.
T.HE.P.R.O.P.HET.ES.S.

T.H.E.Y.K.I.L.L.E.D.
T.HE.P.R.O.PHET.ES.S

4.2. Translation Analysis Results

The researcher presents in the table below, the results of the translation analysis
of Nizar Qabbani's Poem Balgees in English depending on the eclectic model of
Analysis and Translation Methods created purpose mentioned above.

Stanza | POPOTM POPRTM PRPOTM PRPRTM
No.
1. POPOTM

SN

RN a1, R S 08 VRIS RIN RIS/ /RINRICN/D
CHIEDCRIU B TP CRICRI LRI CRIENI &
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P \Y \Y. \V o Rhlldy of the. T ranslationmt Miasn Oabbani's Poem W \Y/
90Tt N T S e PR D) D) CHO)
e
2. POPOTM -/on
3. POPRTM % sl
4, POPOTM [
5. POPRTM i i
6. POPRTM (==
7. POPRTM i‘, i
8. POPRTM A
9. POPOTM | i
10. POPOTM [ )
11. POPRTM L
12. PRPOTM B
13. POPRTM (65'
14. POPRTM
15. PRPRTM
16. POPOTM
17. POPOTM
18. POPRTM
19. POPRTM
20. POPOTM
21. POPOTM
22. PRPRTM
23. PRPOTM
24, POPRTM
25. POPOTM
26. POPOTM
217. PRPRTM
28. PRPRTM
Total |39.28% 39.28% 7.14% 14.28%
Use
(Figure 4.1) Translation Analysis of Balgees Poem
4.3. Problems and Solutions of the Translation of Balgees Poem
The researcher faced some problems through the process of the translation of
Balgees Poem into English and he presented the proposed solutions, they are as
follows:
No. | Problems of the Translation of | Proposed Solutions
Balgees Poem into English
A A LAY AN AR ANV ANV IR S At I /A WaVARY /A LAY
3@_@@&@8&%_/@&66 /}_\?_ >Mf_u_/¢@a_9/¢;@_%y@_é
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BB Bucyy, ot biahiepfiaateed ik Bayanl VLB RO

&)
)
o)
65
o)

CQ&?B 1. | The poet was not consistent in | The translator decided to be
% g‘ writing his poetry. For example | consistent in rendering the poetry

he described his beloved wife as | and he chose the translation of
a (horse) in verse and then, he | word (mare) to (5¢+) because it is
calls her as a (mare). appropriate since both mare and
Balgees are females.

2. | Nizarsays at the beginning of his | The ~ verse  mentioned is
poetry for instance: " &5 Jlas | incomplete because the person in
sagdll 58 e LS 5,5 " which | question should drink something
means "And you drink a cup on | found in cup. Since, the verse is
the Martyr's grave". Moreover, | ironic because it is not nice to
there is deletion in the verse | drink anything on the grave of the
explained above. martyr for reasons of sadness. The
translator added the term (wine)
in the body of the verse to be
fitting the ironic device used by
the poet.

2. | The poet used the word (u®), | The word "moon" has negative
which means (moon) in English, | connotation in Arabic language, it
in writing his poetry to tell the | means hypocrite person in the
readers how glowing his | western culture. This is why; the
martyred wife was! translator improvised employing
the word (sun) which stands for
(u=a4) to make it acceptable for
the intended readers whose native
language is English. Besides, the
word  (sun) has  positive
connotation in the west.

(Figure 4.2) Translation Problems and Solutions

Conclusion

Translating a poetic text is not a piece of cake work. It requires skills and
experience in the field of literary translation. For this reason, the translator
(researcher) who rendered Balgees poem into English prepared certain methods,
strategies of translation and he created an eclectic model for the analysis of
translation. Poem Balgees is a very long literary text, it embraces a lot of views,
ideas and thoughts and it is found under the category of political poetry.

N

RN e R 2 VORI RN N o NIz
DO EH EH G EH D EH ¢
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The study is about the analysis the translation of Nizar Qabbani Poem Balgees | Oj
into English

BT

/A

The study is divided theoretical part, practical one they preceded by an abstract
and they are followed by conclusion.

The researcher (translator) faced within the process of translation of Nizar
Qabbani's poetry the following problems: Balgees is divided into types of verses:
Poetry and Prose. The translator strived to translate as many verses as possible with
the employment of POPOTM and PRPOTM. However, there are some verses
translated by POPRTM and PRPRTM as well .He resorted to first method at a rate
of 39.28%, he employed the second one by the same percentage. 7

IR

N
Y/

As for the third method, he used it at a rate of 7.14%, while he employed the
forth one by 14.28% (See 6.3 and 6.4.above).

The poet was not consistent in writing his poetry. For example he described his
beloved wife as a (horse) in verse and then, he calls her as a (mare). For this reason,
the translator decided to be consistent in rendering the poetry and he chose the
translation of word (mare) to (3.¢=) because it is appropriate since both mare and
Balgees are females.

Nizar says at the beginning of his poetry for instance "And you drink a cup
on the Martyr's grave". The verse mentioned is incomplete because the person in
question should drink something found in cup. Since, the verse is ironic because it
IS not nice to drink anything on the grave of the martyr for reasons of sadness. The
translator added the term (wine) in the body of the verse to be fitting the ironic device
used by the poet.

The poet used the word (u<®8), which means (moon) in English, in writing his
poetry to tell the readers how glowing his martyred wife was! However, the said
word has negative connotation in Arabic language, it means hypocrite person in the
western culture. This is why; the translator improvised employing the word (sun)
which stands for (u=%) to make it acceptable for the intended readers whose native
language is English. Besides, the word (sun) has positive connotation in the west.
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